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Basiselemente Dachmarke  |  Logoplatzierung bei Seiten mit Copyright-Vermerk

Kopiervorlagen (online und offline)
Beispiel: Arbeitsblatt für Schüler
Pflichtangaben:
- Copyright-Vermerk und ISBN
- Freigabevermerk (Vervielfältigung gestattet)
- Quellenverweis, wenn Rechte Dritter verwendet werden

Standart-Pflichttext:

Copyright-Zone
In diesem Feld werden 
die Informationen zum 
Copyright (Bildquelle, 
ISBN,...) platziert.

Genaue Positionierung und Größe des Logos und des ©-Vermerks
- Logogröße 13% = 13 mm breit
- Logofarbe: wahlweise 4c oder schwarz (passend zur Vorlage oder nach  

Funktion z. B. sw bei Kopiervorlage) 
- ©-Vermerk und weitere Hinweise stehen innerhalb des blauen Feldes
- Das Logo hat von der linken Seitenkante den  

Mindestabstand 6,5 mm (x). Dieser Abstand kann erweitert werden, um die 
linke Kante des Logos, dem Satzspiegel anpassen zu können

- Der Abstand des Logos von der unteren Seitenkante, vom Satzspiegel und  
vom ©-Feld ist immer 6,5 mm (x)

Probeseiten (online und offline)
Beispiel: Inhaltsverzeichnis, Vorwort, Lösungen, „So arbeitest du mit diesem Buch“
Pflichtangaben:
- Copyright-Vermerk und ISBN
- kein Freigabevermerk
- Quellenverweis, wenn Rechte Dritter verwendet werden

Standart-Pflichttext:

–– x ––

Vorgaben für Copyrightseiten

–– x ––
–– x ––

–– x –– 
Mindest- 
abstand

–– x ––
–– x ––

Satzspiegel

Satzspiegel

Allgemeine Informationen zur Logoplatzierung 
Grundsätzlich gilt: Hat das Dokument eine Titelseite (Deckblatt, 1. Seite) mit 
einem Logo unten oder oben, kann (!) das Logo auf den Folgeseiten beim  
©-Vermerk entfallen. Handelt es sich jedoch um ein einseitiges Dokument, 
muss das Logo neben dem ©-Vermerk stehen.

1.

2.

3.

Titelseite mit 
Logo unten 
(z.B. Arbeits-
heft, Kopier-
vorlagen,...)

Titelseite mit 
Logo oben 
(z.B. Schulu-
nunterlagen, 
...)

oder

oder

(ohne Logo, 
©-Text ein-, 
zwei- oder 
dreispaltig

(mit Logo, 
©-Text ein-, 
zwei- oder 
dreispaltig

(ohne Logo, 
©-Text ein-, 
zwei- oder 
dreispaltig

(mit Logo, 
©-Text ein-, 
zwei- oder 
dreispaltig

(Einzelseite 
ohne Titel 
immer mit 
Logo, ©-Text 
ein-, zwei- 
oder drei-
spaltig

+

+
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Material 7: Hinweise

Polnischer Aspekt und seine Entsprechungen im Spanischen1  
 
• Die Schüler sind in der Lage, den Unterschied zwischen vollendetem und unvollendetem Aspekt im  
 Polnischen zu erkennen.
• Die Schüler sind in der Lage, die spanischen Verbzeiten pretérito perfecto simple und imperfecto im  
 Hinblick auf den Aspekt korrekt zu verwenden.

Man beachte, dass zur Betonung der Dauer einer Handlung in der Vergangenheit im Spanischen auch 
häufig das Gerundio in Kombination mit dem Verb estar im imperfecto verwendet wird. Der imperfektive 
Charakter einer Handlung wird auf diese Weise gewissermaßen doppelt markiert.

Lösungen

Die Übung kann je nach Sprachniveau angepasst werden, z. B. durch zusätzliche Beispiele oder durch die 
Einführung von Kontexten, in denen die Zeiten und Aspekte kombiniert werden.

Im Anschluss finden Sie weitere Beispielsätze, die den Unterschied zwischen dem vollendeten (dokonany) 
und unvollendeten (niedokonany) Aspekt im Polnischen sowie deren Entsprechungen im Spanischen  
verdeutlichen.

1  Lies die polnischen Sätze und ordne die Verben  
 dem vollendeten oder unvollendeten Aspekt zu.

 1. Zadzwonił do mnie, kiedy czytałem książkę.

 2. Ona szukała kluczy, ale je znalazła bardzo szybko.

 3. Zobaczyłem ją, kiedy wychodziła z domu.

 4. Napisała list i wysłała go pocztą.

2  Übersetze die folgenden polnischen Sätze ins Spanische. Achte darauf, die Zeitform mit dem  
 passenden Aspekt zu verwenden (imperfecto oder pretérito perfecto simple):

 1. Magda znalazła klucze i wyszła z domu.  
  Magda encontró las llaves y salió de casa.

 2. Słuchałem muzyki, kiedy Jarek zapukał do drzwi. 
  (Yo) escuchaba / estaba escuchando música cuando Jarek llamó a la puerta.

 3. Kiedy pisała e-mail, ktoś zadzwonił do niej. 
  Cuando (ella) escribía / estaba escribiendo un e-mail, alguien la llamó por teléfono.

 4. Zobaczyliśmy piękny widok i zatrzymaliśmy się, żeby zrobić zdjęcie. 
  Vimos una hermosa vista y nos detuvismos para sacar una foto.

3  Erstelle eigene Sätze auf Polnisch, in denen der vollendete und unvollendete Aspekt kombiniert  
 werden. Übersetze sie anschließend ins Spanische. Beispiel:

 • Polnisch: Czytałam gazetę, kiedy on zadzwonił do drzwi.
  s. Beispielsätze
 • Spanisch: Estaba leyendo el periódico cuando él llamó a la puerta.
       s. Beispielsätze

1 Die folgenden Beispiele sind basierend auf Vorschlägen von ChatGPT entstanden.

Vollendeter Aspekt Unvollendeter Aspekt

zadzwonił czytałem

znalazła  szukała

zobaczyłem wychodziła

napisała, wysłała –


